The “Gnomes” of the Council of Nicaea

What follows are drafts of a text and translation of the gnomes transmitted in the Coptic
tradition with material relating to the Council of Nicaea.

These are a work in progress. Beyond a great deal of checking, which needs to be undertaken,
I intend to provide an introduction and commentary. I also suspect that there are some
fragments of this work elsewhere among the Turin papyri, which will in due course be added.

My interest and expertise is in the church order tradition and the history of liturgy; that is the
reason for my engagement with this text. I am not a Coptogist. The work in progress has an
intended audience of students of early Christian literature and church orders. However, I wish
to provide a text with my discussion of the document for this audience so that, on the basis
that the existing editions are hard to find, those who had some knowledge of Coptic might be
enabled to check the text if there was something of particular concern. The main purpose of
the work is to provide a translation with introduction and commentary with a view to making
this text better known and to advance the debate regarding church orders by allowing us to
map these “gnomes” as part of that tradition.

However, in undertaking the task of providing the text I have noted major variations between
the versions. The text is based on T (see the sigla below) on the grounds that this is the most
complete of the texts, and possibly the earliest. However, there are occasions where I have
preferred a version to T. Lammeyer (see the sigla below) has done the same very thoroughly,
noting all variations between P and the other versions, but because of the arrangement of his
work it is hard to use.

In view of my own limitations in this regard I would be very grateful to anyone with proper
expertise in Coptic who might take time to look at these drafts and to alert me to the many
errors which no doubt lurk below. Updated versions will be posted at intervals.

Alistair C. Stewart

vicar @uptoncumchalvey.org.uk



Sigla:

B: Borgia collection, 239, 73-84, now in the Museo archeologico nazionale di Napoli.
Published by Eugene Revillout, Le Concile de Nicée d’apres les textes Coptes: nouvelle série
de documents (Paris: Maisonneuve, 1876)

Lammeyer: v. sub P.

P: Bibliotheque nationale Copte-sahidique 129 14/75-82. Edited by Joseph Lammeyer Die
sogenannte Gnomen des Concils von Nicaea: ein homiletischer Traktat des 4 Jahrhunderts
(Beirut: np, 1912)

Revillout: v. sub T.

Rossi: v sub T.

T: Museo Egizio di Torino, cat. 63000. Edited by Eugene Revillout, Le Concile de Nicée
d’apres les textes Coptes: premiére série de documents (Paris: Maisonneuve, 1873) and again
by Francesco Rossi, Trascizione di alcuni testi copti tratti dai papiri del Museo Egizio di
Torino (Turin: Loescher, 1884).

Note: Rossi’s transcription of T is far superior to that of Revillout, who seems to have
introduced several errors and seems to have been able to read far less than Rossi. Rossi
provides an Italian translation, and Revillout a partial translation into French. When
publishing B Revillout was content to reprint his translation of T. Lammeyer provides a
German translation of P, supplemented by a translation of T where P is defective.



MIFNMMH HTCYNOAOC ETOYAMB

TINOYTE TIEWDT OYAT260C T1€. MMXC MX0€EIC e aY® MNOYTE. 0YAT200C M€ NETNA €TOY22B.
TINOYTE MNT( 30Yel're.3 OYTE MN 2aH (OO NTMNTNOYTE NTOY TFaP M€ TAPXH aYD MXMK
MIOTEPY. MNKTICMa (YOOTT 2N TETPIAC A& NTOY MX0€IC a4CIONT MITHPY. MMN NMETONXO0€IC
EAa2Y 2N NEYPBHYE THPOY.4 a9t 0YaYAOZOYCION A€ NNET 2MMTHPY XEKAC EPE
NEITPORAIPHCIC OY NP €BON.” a TEMPOZAIPHCIC A€’ NROINE OMCOOY 22 TH TEXC. AYM ACXACTOY
T2 P2 NATTENOC. 2EN KOOY A€ ACXITOY EAMNTE. MITE MINOYTE CNT AadY €4200Y. NKEAXIMONION
200Y &N 2N TEDYCIC. dAN& 2N TEYTIPOZAIPECIC. NKE ATTENOC MIINOYTE TEYTIPORAIPECIC ACW)PTT
XACTOY @M MMATA60N EYAPECKE MITNOYTE THPOY EMEY2HT MMIN MMOOY MﬂneYTz\elo.7 Tedycic
TP MIINOYTE NCPXPEla aN NAaaY &N NGNTAYCONTOY.S MITHP] A€ NTOY YPXPElA MITNOYTE.
OYTE NNEYCNT AaaY NG €4OYOX. eYOYoYAzug 2P THPOY 21TN TENEPTIA ﬁneqcoY(Do;.lo
MIIE TINOYTE FaP NT AAAY EIMHTEL €EBOX 21TOOT( MMEYWHPE. NCIONT TAP THPOY MIINOYTE 1]
TINX NEY AYZaNE ﬂMOOY.” €P€ MNOYTE ME NNETCIOTM ﬁcu)q.12 NETCTM A€ NCWY CE COYTMN
2N TEYPORAIPECIC. EPE TEMPOSAIPECIC ﬁu'q:'(nme13 oN NEYPBHYE. 21TN Nal Tap aYMOYTE €20INE
SN MPMOME X € ATTENOC AYD PENKOOY X.€ AAIMMDN.

TIETOYM® ECAOTM NCa MNOYTE NAGICMH E€MEYENTOAH. Tal A€ NTEIMINE NAWOPTY ETEKKAHCIA
munne.* nete NQ@@PTT MMOY aN €TEKKAHCI €JAMENE] €M1EYOYXA1 MMIN Fmoq.15 TETNHT TP
€PaTY MIINOYTE €W)INE NCx oYBoneem16 (popnf(” E€TEKKAHCIA MNNCIDC ATEKTEXNH XEKAC EPE
TINOYTE CMOY euegmwelg NNEKG1X. METWMPI MMOY €TEYTEXNH TP [MHI MIINOYTE €PE
TIEYRWB NAMMITIE 2N OYMNTATROTE. AMA2TE NNENTAKCOTMOY 2M TTHI MTINOYTE KaN €KP2(DB H
€KMOOME AYM NI NAPNOBE aN ne. "’ OYN METYIWTT €2ENMHCE OYMDA) EPOY 2N TEKKAHCIA. YCOTN

! So TB, though preceded by aeanacioy roroy. This, however, may have reference to the vita of Athanasius
which precedes the gnomes in this codex. However in B it is preceded by Tcyngoaoc tnikata. Cf. P: [na1 ne]
Neka[N]mn NTek[kAH]cla [NTac] 2[at]ooy N61 mMOATOC Na[pXemic]ko[roc €] ToYaaB [N2|pMMH Nal NE
Ne[r]NomMH NTCYN[2]oAOC €[ TOYaB].

? nxnoeic e is in a secondary hand. Revillout suggests that it should read oyaraeoc, however B readsic nexc
nxoelc e and P reads neXc ic NMEnxolec aym nuoyTe Me.

3 oy Te MNT] goyerTe TB. P: nnoyTe Mn[Tq @oort] apxH.

4 THpoy P. Om TB.

5 a9t OY2YAOZOYCION A€ NNET PMIITHP] XEKAC EPE NEWTPORalpHCIC OYDNY €BoOX TB. Cf. P: aqt oyay.A0z0YCcIoN
MOTHP].

® A¢ P.om. TB.

! XaCTOY... neyTalo TB. Cf. P: XacTOY N61 TEYTPORAIPECIC €YPANAY MITNOYTE THPOY M MEYPHY MMIN MMOOY
MN nieyTat0. Although the meaning is the same, the divergence is odd, and in particular the use of Coptic words
rather than Greek.

8 NCPXP€l1a aN NA2aY 2N NENTaYCONTOY T. P: NCEpxpia aN €BOX 2N NENTAYWTIIE THPOY. NCPXPIa &N NAdAY €BOX
2N NeNnTaY@mrie THPOY. Given the agreement of P and B against T we might well adopt this reading.

T reads eyoyoyxal. Corrected following B.

10 0YT€ NNEYCNT... Mreqcoymw om. P.

1 nq nina Ney is inserted in a second hand in T above the line. B reads NCIONT rap THPOY MINOYTE MEYMNa
ayzanNe MMooy. P is distinct, reading NCONT rap THPOY MIINOYTE NMEYTINa WayTpoyal. In spite of textual
confusion the overall meaning is clear.

"2 This line is completed following BP, where T is damaged.

13 unpwwe PB. Cf. T: mnnoyTe.

4 ymnne P. Om. TB.

15 Gvminog T. BP: Mavaay.

16 eqIne Neca oyBoHeela T. BP: eqc woye nag €20YN NOYBOH6ELA.

17 P reads KOYNE.

'8 P inserts THPOY here.

9 TIETWOPIT ... NAPNOBE aN T1€ om. P.



€Al NG1 IETNKOTK MEYHL. €YMOYTE ETEKKAHCIA X TTMa NEIWD EBON finose. >’ aYD Mape
— 21 — 22

MOYAMOY2 PIME XN NEUNOBE.” OYKOY! FaP M€ TEMALE 21X M MKaL.”” €TBE Mal MA)E EPON

€P2HBE €XN NENNOBE.

TM2B NTEKKAHCIA TTEMAHA MMATE 21 COTIC. METMAXE 2N TEKKAHCIA MAANICTa €YMD®) €4CaA)
MIINOYTE. OY M€ MEHY X€ aAKBMK AlMHI MIINOYTE €)X E KNABMK €20YN €MAY NTCO®WY. MNOYTE
MEN MNAAAY NAEWCOMY. TEYPYCIC TAP TAEIHY €20Y0 ENETWOOTT THPOY.23 TIETT2AWO A€
NTEYTIMMDPIA M€ METNATOAMA EPITBON MIIOYW() MIINOYTE.

METEMMWT NCa OYC2IME N TEKKAHCIA €JTAMO Na{ NTAKOAACIC. TECPIME A€ ETKOCMEI MMOC
€TTHI MIINOYTE OYAOHT T1€ TIECRal unneceiwT. > Tal A€ RTeMINE NACMPM NTECYYXH. OYC2IME
€ctNOYB €poC ECNABMK® €TEKKAHCIA MANICT TETOYWNZ MMOOY €BOX OYPEYMMWEELAMAON
TE. MITNOYB TAEIHY aN Na2PM MCOPOC NOE TEMCTMH NNBaX. TETPOPEL NPEMAOOY €XN TECATIE
€COYMNZ €BOX NTECMNTAOHT aYM TETEPE MECYM BHA €BOX €YE TMal TI€ €O NWKIN ECKANEL
N2ENAOHT. OYC2IME EW)AYMEPITC 21TM MNOYTE MN NPAOME €TBE TMNT2aK MN TAIOIKHCIC
MIIECHL. MCA TAP €TAWOYEIT OYN OYMOCTE OYHZ NCWY. KOCMEL MMO MIIOY2al ¢N 10orne NNOYGS1X,
MNTMNT2aK NTOYTATPO. EPE NETOY2B AP MOYTE ENEY2Al X € MaXO0€EIC. MITPMEPE KOCMEL MMO
M TEC2IME dAAA APITIMEEYE NNEICAEIE THPOY €TN NTADOC. €T AP €Y2LXM MMEGAOG MIIWWNE
MAPE TICA O NZHTOY. KOCMEl NTOYYYXH 2N TEMNTMAINOYTE NTET MN OY2HT €N)axXe
MIINOYTE NTECIDTM €POY. MITPOME NCABE NAGMD MN OYCEIMGZG NAOHT. TETE NCECIDTM TaP aN
fica necel T’ MA TIEC2al OYAOHT TE. TIAMHPE CA2MK EBON NOYC2IME MMAIKOCMEL MMAEIN TaP
fraRTNOEIK €Y2N NWMKIX Mﬁngoﬁ\ﬁ.zg KNACOYTI OYCRIME ECMOCTE MITNOBE 2N TMNKAO2POC
MMEC2M. TETTCTHM A€ ENECBAN ECTAWME OEIW) ﬁTCMﬁTAT(J)AY.m 2B NIM MTICMMa PXPEIa
MMOY aN. OYMNTAT®aY T€ GOpel ﬂMooY.31 OYTIE TIPHY MIIECTHM NNBaA. €YCOW) TaP NOIKMN
€TTACIHT 21TM MKPMEC NNPHBC. TIET KOCMEI MMOY 2N TEKKAHCIA TTaPa TEYPYCIC €4CDW)
MITAHMIOYPTOC. 2BC MOY20 8N TEKKAHCIA MN ﬁalp32 AYMD MIPCKANAANIZE NOYYYXH. OYN
TIETMOOWE 2N OYCXHMA” €4R200Y €YMEEYE X € OYN METEMWT NCMY. Mal A€ NTEIMINE OY2AOHT
me.

TIPIDME ET2MMKE NTEYMOPT €ME NTMNTATCOOYTI NNKOYL. NEYO A€ NATCOOYTI NCEO
NaTCOoOYT ﬂmoq.34 MAPE TEKZBCM WIE NaK MPOC TEXPEIx Aancoma’’ AY®D MIIPKOCMEL MMOK

20 This sentence is slightly defective in T but can be supplemented from B. P has a different version of the same,
prior to the warning regarding usury, €YMOYTE Tap €TEKKAHCIa X€ MMal NKaNoBe €BOX. On the order of material
at this point in P, and the various omissions, see the translation and the notes ad loc.

21 So TB. Cf. P: eTBe niat W@M)E EPON EPPHBE €XN NENNOBE. AY(MD NTE MOYATOYa PIME 2N TEKKAHCIA.

*Om. P.

2 MNOYTE MEN... €NETWOOT THPOY om. P.

2% So BP. T: nie neceiT ¥ NECgal.

2 ecNaBMK. SO B; no verb is found here in T, but P here has ecriuT, which implies that a verb of this sort should
be found here. Possibly the significance of the verb is that it is attached to what follows, namely that she goes to
church solely to make a show, an understanding reflected in the translation.

2 cewme TB. P reads paome. Presumably an error.

2T P: TeTENCCITH aN Hea Teceal.

28 Although there is some slight damage to T here, judging from B the text is substantially complete. P gives
little guidance at this point.

» AR ek TB; P has no equivalent words.

% ecTame 0e1) NTeiTaTway T. B is partly illegible here but supports T. P: ecTamo RTECMNTATMAY.

'S0 T. B: OYMNTATMRAY Me $Opel MMOOY (sic.) P: 2B NIM € TMIICOMa €PXPIa MMOY &N OYATAAY TIE.

2P adds o Tec2e here.

33 oycxuma PB. T: oyHexHMa.

3 fimoy T, in the hand of a corrector. PB: epoq.

3 Ancouva TP; nnekcma B.



oN OYP. mal Tap NTaYTaaYy ﬁuealone.36 E€WX.E KNAPMAIKOCME! NOE NOYCRIME NAOHT €KW)OBE
€POC 2N OY. TI200YT AP €JKH €2Ppal ﬁTecglne37 NOE MIMZHTEMMN NOYTIONIC. OYPWME MMAIWMHPE
gNaTCBM NNEYWHPE KAAMC. TEYWM)EEPE A€ YNATCABOC EMNOMOC. (YTIE NOE NOYPHIEMMDN
NNEKWHPE YD NNEKXIMITE EXMDOY.

— - _ - 38 —
EPWAN TEKWM)EEPE EMOYMEl EYMNTTIAPOENOC AKMIW)A NOYNOG NXAPICT CENAPTIEKMEEYE TaP
ETBHHTC 21TM T1X.0€IC. MXOIEC TAP OY2AB aYMD edME ﬁNeYoYaa.B.m

OYTIAPOENOC NCABE M€ ECTNTMNG ' emapia.*? 1 TIETNAEWMAXE EMANAL NTMAAY MITXO0EIC
NT2 MNOYTE MEPITC €TBE necaBHY6.43 €TBE Mal 24GOINE EPOC MIIEPWHPE fmeprr.44 €YMOYTE
EMEIT NATENETOC X€ TEIT HNEXC aYD NTOY 1€ 2N OYM€.46 E€YMOYTE 2MMWC EMAPIA X €
TMaAY MITXO0€EIC. 2YM &N OYME NTOC TENTACXIIO MIENTAYIIAACCE MMOC. OYTE MINJGMXB X €
AC.X.HO({M NGl M&Plbfm aYD NTOC 303(1)049 MIICTAKO NTECTAPOENIA. EACMICE MITENCITHP. dAAAA
NQOYO NTOY a42ape? €POC Nay NOE NOY220 eqTa\IHY.SO MIIE€ MAPIA NAY €M20 N2OOYT ENER
N@MMO. €TBE Tal PO ACAYTOPTP NTEPECCTM €TECMI NIABPIHA MATTENOC. NTOC A€ NECOYMM
AN 2C ECCAND) NOYCMMA aANA G(I)ACOY(DMS ! eTBe Tanarkn NTECHYCIC X € NNECMOY 226H
ﬁnecoYoel(p.S 2 NECCOOYN AP MECKMWKAZHY MMIN MMOC. OYTE P MECKa NECGLX. €P MITBOA
NNECTIAANEIN eNea.S 3 TaP MENTAY MIIMANNAY E€M20 NTEIPEY X. MEMNOYTE eneg.s 4
NECANAXMDPEL TP 1€ &M MECHI MaAYC EYAIAKONEL NAC 2ITN NATTENOC AYM TECMAAY MMIN
MMOC. ECAYANNOYE A€ EBOK (Y2POC NG TSCMAAYS ® NemecsticoM E€TAYE AaaY N2 X € NaC NCa
TIEC2(B MMATE. EBOAX.E ACTEPKOC ETMTAMAC EAA2Y N2MDB EMAMEIKOCMOC ne.”’ NEC2MOOC A€
NE NCOTI NIM €P€ TIECR0 GWW)T EMMa N €BOAXE NECIHOAHA M€ EXN wxn.® NEPE NECCNHY A€
ETIEIOYMEL EWAXE NMAC AYD MECANIXE EWAXE Nﬁmay.sg NEPE NATTENOC TaP NHY (YAPOC N2

% rat rap NTayTaaq NNegioMe T. P: matl NTayTaa(q €YKOCMHCIC NNERIOME.

37 egpal NTeceime B. P: egpal exn nTeceme, T egpal.
%8 NoYNOG Nxapic B. noyxapic T. akmaTe noyeMoT e2patl exwc P. Possibly the underlying Greek is Omepripovn
S e | _ :
So B. T is defective here, with much scratched out. P: aym ceNaprieKMeEYE 2aTEM MEYX.0CE ETBHHTC.
4050 TB. Cf. P: nxoec TaP €PME NNEYOY2AAB THPOY.
4 gcTirone T. BP: MaPECTNTMDNC.
2 p adds Tuaay Mnxoeic here.
43 p adds €TNANOYOY.
* S0 TB. Cf. P: a4x00Y MreyxHpe aqoywe NHHTC. This is conceivably the correct reading.
* P addsTc nenxoeic.
46 2N oyme BP; om. T.
7 acxmog. acmacTq B. Since the words are so close in meaning, the variation is unexpected.
* P adds Trapeenoc.
¥ ewwc B; P, whilst structured differently, tends to support its inclusion.
0 S0 T, supported largely by B. Cf P: acMice MIENX0€IC aXNa NTOY 2N OYME. a42aPER €PAC Nay NOE NOYA20
€YTOBE.
31 B adds N6t Mapia here.
>2 Yine MaPla... 226H Mrecoyoelq is utterly distinct in P which reads: NTOc A€ NECXITPOPHN TENTABPIHA
TIATTENOC. NECOY(MM 2P &N 2(DC €CCANG) NOYCMDMA.
53 oYTe... inecraaxem enep B. T is difficult to read; P, whilst distinct, supports the sense.
> MM rap mENTAq MIMANNAY €20 NTeIpey X, nennoyTe eneg P. Cf. B: MM rap MeNTaY aMOAAYE ENAY €120
NTEOE0TOKOC Mapia eNep. Om. T.
5 narrexoc P. Om. TB.
% fe1 Tecmaay P. Om. TB.
3780 P. Cf. TB: €BOAX€E ACTAPKOC €THTPECTAMOC EAAXY HOYD ETATIEIKOCHMOC TIE.
%S0 T. B: NECZMOOC A€ 21 IEMNT. €P€ MEC20 MNITECZHT SMMT MMNAM EBOAXE NECOAHA XN DXN. P:
TIECAOAHA TAP NE AXN (DXMN NNaY NIM MI200Y MNTEYMH.
% So B. TP: AYMD NEMECANIXE.



NCOTT €YOEMPE! MIMEXAPAKTHP NTECMONITEIR €YPWM)NHPE ﬁuoq.60 NECNKOTK A€ ON MPOC
TEXPHCIC MIIPINHB MMATE aYWD 2DC €CT MTON MIECCMMa AN. OYTE TaP MIICNAY EMKMKALHY
MreccmmMa eueg.61 E€CA)ANNOY TAP €POPEI NOYWN)THN NECAWCTAM NNECBAA ne.*? eTBe na@al
TaP NTEC2ATNIA MIIEqWIIE NPHTC NG1 MCMONT ﬁmegloue.63 NECO T'ap NaTCOOYN €229 NeWB
fiTe nBloc®™ eBorx€ NECOYHY €BOX ﬁgonemz\“ NNEQIOME. NTa TXO0€IC TaP 6MW)T €BOX M
MEYCWNT THPJ MY NaY EMETEINE amoc.% eTse mat A(COTNC Nay €YMaaY. EXE OYN OY€El 6G€
0Y(®) €TPEYMOYTE EPOC X € rla\peemoc67 MAPECTNTMNC eMapla.GS Tal A€ NAME CENAMOYTE

€POC X€ TCINE NTHMaaY Hnxotec.”

OYTIAPOENOC EMECNHCTEYE MMHNE (YAPOY2E MN ()GOM MMOC EPTIAPOENOC. Tnapeenoc70 rap
€CWOOTT KATa MECPAN. NANOYC Tap fiTexieal’' €20YO €POC NTEMOPNEYE. NTEOYD®) AN €X12al
MIIPTCIO NOEIK OYTE 2INHB. MHIIOTE NCERE ETOYAAMITAC €ACXENS. MEPE MAPOENOC KOCMEL
MMOC. OYTE P MEYEIA TIEYPO. TEYWOPTI FaP NCMOYAH M€ TWOYN €2TO0YE NCEYl MITX.MDMME
NCEWW). aYD EMAYP2MB NG1X, XIN XTICNTE )2 XITY1TE MIIER00Y eTre. > TeNTE 2P NOYNOY
NPT €MaYaY €YDD). 2YD ON X€ XIN .x.l:l‘{’lTG.73 TEYKOCMHCIC THPC €CADOOTT NaY €BOAM
TIAOTOC. OYTIAPOENOC TAP ECAMENEI ETANATNOMCIC NCNAEIME AN €l‘l0Y(D(l)74 MNECNYMIOC. OY
M€ MEHY NOYKWPT 2aTN OYPOOYE. YD OYTIE MEHY NOYMONAXH 2aTN OYC2IME ECZMOOC MN 2al.
OYMON&XHH €PE TMECOITE ONAYEIAYAN NECKEMAO0C OMMINEMINE. TMNTM@AY NOBCMD M€ MaYaN
MIOCPT. TETXO00G€ A€ NTEC2BCO 2N OYO)OYCOY76 TECYYXH KHM ﬂnapaw 0YG00YTIE. OYMONAXH
NCABE MEC)AXE MN 2OOYT EMTHPY. TAOHT A€ YACCMBE MN Nelal'm)lpe.m NO€E MITPaN €TTAEIHY
NTE MNOYTE NTE NAOHT NPME Taay NELAMAON Tal T€ 6€ MITPaN NTMNTIIAPOENOC €Y1 MMOY
€2EN 20HT ﬁcame.79 TIPaN FaP ON NTMNTIIAPOENOC TI€ TIPAN ﬂnNOYTe.SO MN OYMONaXH
ﬁnapeeuocgl NaAGOW)T NCa OYN0Y882 MN OYMaPKAPITHC. IETNTOOTC COTIT EPOOY bTmGCNAY.83

©SoT, supported by P. Cf. B: nepe NarTEAOC NHY Neag NCOT. €YOEMPEl MMOC €YPW)NHPE MITEXAPAKTHP
NTECTIONET 2.
61 OYTE Tap MIICNAY EMKMKa2HY Mreccma eneg T. Om. P, cf. supra. B: oyTe rap Mncnay enkmKagHY eNER.
6280 B. T is damaged and partly illegible here though what may be read supports B. Om. P.
8 S0 B. T is corrupt to the point of illegibility. P supports the sense.
%S0 TB; P Teneikocmoc.
%S0 P. TB feomororia, surely in error.
% So B. T: fivapia T. Cf. however P, tending to support B: finqGeNmeT TNTWN epac.
67 epriapeenoc B. However note P, supporting T: emxe oyN 0Y€l X€ €COYDA) EMOYTE EPOC X€ TTAPOENOC. ..
o8 MapecTNTMDNC eMapia TB: cf. P: mapec 2apep eNEZBHTE THPOY NTMNTIIAPOENOC.
% So P. T: Tmaay finxoiec, taking the subject to be Mary, B likewise, but also apparently preserving something
of P’s reading: TCNE MMXO0EIC aYMD TEYMAAY.
S0 TP. B: TTAPOENIA.
' So TB. P adds aya sicewe. Possibly a scribal gloss by somebody who did not understand the subsequent
reference to nopnevye.
2 inepooy etne supplied from B.
7 This sentence is absent from B. T is damaged here but the lacunae may readily be completed from P which is
here very close to T.
7 enoyww TB; P: enkeoyow.
> nonaxu TB; P: TIAPOENOC.
6 oR oyaoycoy supplied from P. Om. TB.
KHM Mnapa: so P. Revillout read T as xu Mniapa oysooyne, whereas Rossi suggested that the text should read
KHM niapa. P would appear to support Rossi’s suggestion.
78 neepayipe: so TB. P: nelaTenT.
7 The text here is given according to T. B and P employ different constructions, though the meaning is the same.
% This sentence is not found in P.
81 So TB. P has a further, illegible, word here. Lammeyer suggests ficaBe.
82 P has uit followed by a further illegible word. Lammeyer suggests oyeaT.
8 mnecnay, so TB; P: Tupoy.



NO€E NETCOTN EIMNOYB 2N 9Y>\H.84 Tal TEOE MIIETCOTIT ETMNTIIAPOENOC 2N NAPETH. TTIAPOENIA
A€ MIICMMA EMNTAC MMAY NTEMICTHMEI NTEYYXH OYMNTCOG 6% OY TI€ M2HY NOYTIAPOENOC
€CCEY? NOYB €20YN. H a() M€ MEHY NTETMOY? NPENTAIBE NROITE ECAYOYWOY famoc™® xe ant
OYTIAPOENOC. MMa NCAOY? NOYTIAPOENOC M€ TIA20 NTECYYXH. NETKHKAZHY €CA)aNT 21MOY
ACCAOY? NAC €20YN ﬁomao.87 TMNT®aY THPC NTMAPOENIA T€ TEYMOTATH aYM TAMOTATH
MN TETE ANECTCOC HOEIK. OYC2IME ECYINE NCA OYMM MN T1€ XC NW)E AN EPOC. EMER 2HTC
NOEIK en’mﬁq.gg TECHPATIC MIITBBO TE€ NHCTIA. METTAWO A€ NNEYTPOPH NATAWME
Neqa)(DNe.go Ca2K EBOX NOYTIAPOENOC NTE MXO0EIC aYMD MIPEMWT NCxA TETEOYNTCRAl X€
NNEKPINE MMOK 2C (gaxf)ne.m OYMONAXH €CMOOM)E MMEEPE NOYMONAXH &N TE. aYM
TETMOOME MAY2AC ECZHN €20YN E€YTIOPNIA.

OYPWME €YIOPNEYE EOYNTY C2IME MMAY OYATWAY aYW® OY2ATBWMHPE ME. MN OYN OYOEIE
N2ANEXE €X€ NEYGPOGS €XN OYI‘[GTPA.QZ (COOYN T3P X€ NJ NaPMT aN Nay. OYT€E on’ fin caBe
Nat MieqcrepmMa NPENMOPNH. X€ NYNaAMMIIE TaP Nag AN KaN €JM)ANWMTIE ON €qNAWDIIE
er[czxaow(.94 IPOME faoHT” 1co €1 NTeq@WTHN NRENMOPNH Wyt Na\Y% MIeYcnepMa
€TTAEIHY. OY ne'r'ra&;uw97 2N MEGPWMG THPOY. NEGPOG MITPMME ne.”® naenT A€ NTOY CH®)
Na2PaY. MWE ECAAND) NEKWMHPE KAINMDC YD WW)E €1CO ene&cnepua.gg 1CcOo €POK MaYaaK D
TIPAOME AYMD NItCO enem;upe.lo M MPME CAZMMK 22aBAX NOYC2IME MITAPOENOC AY M
MIIPEWWT NCa T€ TEYEN TCRal MMAY. XEN NEYTar epok kakme.'”! MET2MO0C MN C2IME
A2P0Y Y6MWT NCx KGOYGI.102 E€PMWAN OYa TaP GOW)T EMNTYCRIME MMAY TIEUNOBE KHB MANICTA

ETY2MOOC MN oYcame.103 €JTaMO NOYON NIM 2M NTPEYSMMWT X€ OYMOPNOC ne.'® (CHQ TaPp

84 ofi oyAn is partially restored from B where T cannot be read. P supports the reconstruction.

% Read from B, with support from P. T has been defaced with illegible correction. For fiTernctuer P reads
ntemcTH. This may represent émictootg, though Lammeyer suggests that émotniun lies behind this as well.

8 P adds eppaie xwoY here and continues the phrase: ayw ecxawmmoc x€ anok ... The variation in the latter part
of the sentence may simply amount to a smoother Coptic rendering of the Greek, but the former variation
indicates a distinct Greek text.

87 So TB. Cf. P: nua NCWOY? Tap NTTAPOENIA M€ MTTANSO NTEYYXH €TEMAL M€ XEC2MBC NNETKHKa2HY. See the
note to the translation.

% So T. B and P are each corrupt.

% Sentence complete in P only. T has a lacuna where e is found, and does not include epoc. B has only a
few letters of ecayine Nca oywm and reads Nxaay rather than enThpy, presumably a secondary revision.
% So B. For naTame T has name, which Revillout emends to Tawe P has some differences (e.g. rap for A€) but
conforms in meaning.
°! Sentence illegible in P.
2So0T, though a half line has been effaced. Cf. B: MN 0Yo€le Naammxe €X€ MEYCOYO €XN OYMETPa, P MH OYN oYy
(possibly a scribal error for MN 0YO€1€) NaaTXe €X0M TIEJGPOS €XN oYTeTpa. Whereas the meaning is clear, the
precise text is not ascertainable, though only the defacement to T would lead one to doubt the text.
%3 on supplied from B, P. Om. T.
% So principally following P supported by B. T is slightly distinct though there is no difference in meaning.
% So BP. T: ficase, though in the hand of a corrector. Revillout makes the correction in his edition, with
reference to B.
% Reenropnn ®aqt nay (so plural) T. Cf. BP: noynmopnH @yayt Nac (sing.)
%7 Supplied from BP. Om. T. Again Revillout alters the text of T.

¥ nespos fnpaume e BP, om. T (with Revillout making the alteration). See the note to the translation for this
entire passage, which reads in T: npawme NcaBe 1co € NTEU@M)THN NZENTIOPNH M)ayt NaY MIMIEYCMEPMa ETTAEIHY
2N MEGPWWG THPOY.
% So TB. P, whilst almost identical in meaning, differs slightly in reading Wme epok ecaaNd) NEKWHPE KANDC
aym etco enekcr(e)pMa.

1080 T. Om. P. B: 1+C0 €POK MaYaak (D MPWME aYWD NTHCO €ETMX 2 MEK.

'S0 P. Om. TB.

102.g9 T, and B (though reading xecgwe instead of keovyelr.) Cf. P: meTeMooc MR Te(cRIiMe NWE aN €POY €2MOOC
MmN keovel. TB seems to make the better sense.

1% So TBP with minor variations.



X€ MN MOPNOC NaKAHPONOME! NTMNTPPO ﬁnNOYTe.IOS WWE EPOK EMEPE TEKCIME 2YMD ON 2D
€POK (-:Poc.106 €CEINE raplm NNEPIAME THPOY. TIETGEET FIN TEYCRIME ° MAYAAC YNAEMTON
NHT exmc.'” AYM MNMETEMWT NCWMDC 3(1)(1)0.“0 2N Y1 €TKNAMI MMOY eYNaml MMOoY
nak.' ! meTeeeT MA TeqceME KaTa TMNT@MAY MITAMOC NANAY €2ENMHPE NCABE. AYD
TMETNATBBO 2N MERO0Y NCYNATE NEYWMHPE NAWMW)E Na.q.m MET MMWME A€ MITXOEIC 2N OYME
NEJWHPE NaMMME Nay N OYMG.H MN OYMTON NZHT ()OOTI TIAONH MIIPME NOE MIIETEOYNT(
2€N (YHPE NCABE EYOYOX. EW)NE GYON.X.(D(DPG.IM TIETNAPEMPAN A€ MITXO0EIC 2N OYME
CENATAAY NaY. TEM NEKWHPE ETEKKAHCIA YD €N MANCD an! TCABOOY A€ ETGINCIDTH 2N
OYKAPMY. aYM 2N MEOYOED) NTEKMNTZANO CENACACMAK 2N N2 X € MIINOYTE. epe“6 NpME
P2ANO €TBE TME. TMNTWAPALE rz\pm €caoort b_lb_lPGq.X.IGOA.US OY(WTIHPE TIE TIBIOC
NNATEYICNI)E NPOMIE X € MITOYGN NOBE ﬁca)oY.119 Tal T€ 6€ MITPMME ETNAPATNOBE EUNAP
OYNOG ﬁa.ge.lzo MIOYPATCOOYN MIINOYTE NG1 NETME NTME. TMNTPEYXIGON COOYN &N MMOC
MAYA&C.IZI MNPMOME NXPICTIANOC NAXIGON. TMNTATCOOYN AP OYPEYXIGON Te.!?? OYPWOME
TP €YX1 EBOAZM MCMMA MMEXC NYME &N EPOY ex160n. 2 TINOYTE TaP OYME TI€. aYM NETME
MIINOYTE MGY.X.I6O)\.124

OYWTHPE T€ TTEAMHPIA NNETBHK €20YN €XM MCMOM fnexc 2 €YMER NKWQ 2IMOCTE. INOYTE
OYMAIPMME TIE€ YD METMOCTE NNPMME NCEMITE AN PHTY MITNOYTE OYAE NCEPROTE aN
ﬁgHTq.126. €PE TMETMOCTE NNEYEPHY MOCTE MITNOYTE aYMD €YATIOTACCE Nay X€ MITPMEPITN.
OYO€1127 MIETMOCTE NOIK(N MIINOYTE. METP MEOOOY NOYPMME €YEIPE Nay OYaay. MN 2YAONH

1049 TB; om. P.

19580 P, cf. TB: vt TIOPNOC G€ MEXAY NAKAHPONOME! NTMNTEPO NMITHYE.

10650 P, Cf. TB: 2 EPOK ETEKCRIME.

107 rap BP: om. T.

108 Teqcgme BP; T: oycgive.

1% exwc T. B: eppat exac. P: exi neqwHpe kaxwc. Possibly the reading of P should be preferred, and that of T

explained as the omission of the letters between the initial ex and the final wc.

H0ge T (and B, except that B reads tinneTnac®®@T). Cf. P: ay® MNMETNAGDO®MT NCa TEYCRIME 2OMY.

"'So T. B: 2M M)l ETKNAM1 MMOC €YNaM! MMON NaK 2MWK. P: a1 rap €Tepe MpPMME Na@1 MMOY €YNaM)1 MMOY

Nag 2MmY.

12 80 TB. P has minor differences which do not impinge upon meaning.

'3 S0 TB. P, however, adds ¢fi oyue to the preceding namriaye naq and goes on: Ne€ NTaq WHWE AMXO0EIC Pf

oyme. As suggested in the note to the translation, the reading of P can be explained as a misreading of a text like

that of TB.

14 eYyoyox emymne eyonxmwpe T. P: ixmpe eyoyox emywne. Cf. B: eyeoyox emymne €YOY0X €Y0 NXMDWPE.
...2N OYME CENATAAY Nay. TEM NEKWHPE ETEKKAHCIA aYD €2N MaNcw aN. So TB. Cf. P: ...2N oyMe cenaTaay

NAC. TAAIM NEKWHPE ETEKKAHCIA 2D MMANCE HPIT AN.

116 epo T. B: ep. P: enwape.

17 rap TP. B: ae.

18 Nnpegxicon T. B: neoa. P: Npegxioya.

1980 B. Tis slightly defective, but what is readable supports B. Cf P: oyamupe rap e nsloc nen

TaYPWOMTENWME NPOMIIE X€ MIIOYGEN NOBE €4X1 €20YN €pooY NTaY. Beyond the differences of expression, the

distinct number of years is notable.

120 5o TB. Cf. P: TYONTEOE MIPIOME ETNAPNOBE 21 NEIOYOEI) A€ 2DMY ON YNaWDIT ENWaPae. See the

comment on the translation.

121 S0 B. Cf. T: inoypaTCOOYN RAMNOYTE N6l neTCooyN fmoc (which latter Revillout corrects to tivoy.)

TMNTPEUYXIGOA TaAP CO NATCOOYN MMOC.

12 MIIOYPATCOOYN ... OYPEUXIGON T€ om. P.

13 So TP. Cf. B: OYPMME NPEYXIGON NYMIMa aN MIICMOMa MMEXC. aYD NMW)E aN €poy €x160x. The agreement

of P and T means that B must result from revision.

124 TINOYTE TP ... MeYX16ox TB. Om. P.

1% fnexc TP. fnxoeic B.

126 2HTY MITNOYTE OY.AE NCEPROTE aN NeHTY. So P. Om. TB.

127p adds rap here.



21 MIMA60C MIMTMOCTE aYM OYWITHPE M€ X€ € GMGOM EPON 'mpﬁ.lzs METME MIIET2ITOYDY
€YM€ MINOYTE. METME A€ MIINOYTE MNOYTE NAMEPITY. TIETEPE MNOYTE A€ ME MMOY OYW)HPE
M€ NTE MNOYTE. OYBOTG129 N22PM TINOYTE T1€ OYPOME EJKTO MMOY €BOX MITCMMA anexc -’
€YGENMNOIGE X € NTHMMMa aN. € T€ NJEIPE MMOY &N NMIIM)a ﬂﬂMYCTHPlONBl (NAX1 NEN
Nosﬁcaa)e.m OY M€ MEHY MMETCYNATE MICMTH €MMA) NNErPadH. METE MIJCMOTHM rapm
€M) NNANATNDCIC NATIOCTONOC Mﬁneyarrexloum €JCWBE NCa MMYCTHPION fanexc.'> nete
NYAICOANE A€ AN eTMﬁTayeeNTHCBG MIICOMa MN MECNOY fanexc'’ MIPTPEYX1 EBON
ﬁgHTq.m METTICTEYE A€ EPOY UNAPWOPTT eTeKKAHCI, >0 140 TIPAIOME TP NPEYP2OTE NANYTIEL
E€YMAN CAHX NCE YAANEI EMITIATBWK eTekkAHCI. ! TamMente Ae NTOY M)aypeae aYD MEYXI1
CMOY. METPWOPTT ETEKKAHCIA YNaX1 NOYCMOY €JKHB. MIETNAPRAE Ae'? XMPIC ANATKH a4peae
€TIECMOY. (Y€ €X1 €BOAZM TICWMA MN TIECNOY MMEXC MIMECMOT NOYKOY! €JOBE NTEPWTE
ﬁTGqu&xY.MS METE NYX1 TaP aN €BOX NPHT(Q MNT( (DN MMaY. TMETX1 A€ MMOY €Y2N OYX MM
MMOCTE N 2N OYAK203PCla MIIOPNEIA 4200Y ene’rﬁneqxt’rq.m MN NOBE 200Y Na2PM MNOYTE
NOE MITMOCTE. €BOX TAP 2M MMal EWAPE2MTB WWIIE. TIETMOOWME A€ 2N OYNOBE MITapa GYCIN
MCON A€ T AneTvocTe. MAPE TATATH €1(D €BOX NNOBE NIM. TTMOCTE A€ 2MWY MAYX.00P
€BOX ﬁNa\peTe.l% €PE TATATIH TIPEMEl NNEXPEICTIANOC. TIETX1 FaP MIEXC WWM)E EPOY €X1
MIEYKEOY D).

MNTE TaralH MNTATCOOYN MaAY. TATAMH AP COOYN NPMME NIM. MXMK NTATAMH M€
PIETNANOYY NPAOME NIM. TIETPIIETNANOYY A€ NNEYMOCTE MMOY YNATNTMN] €MINOYTE.
MNPMME EMNATATIH NPHT( naxseke. METPMETNANOYY R NNEUXAXE YNaX1 NOYKAOM
NaT2MGB. NAMNPE NUNAPTIETNANOYY &N MPMME NIM NG1 METEIPE NNEYUX A XE. EPE
TIMETNANOYY A€ (YOOTT MMATE AN €BOX 2N 222 NXPHMA. TIPEYPTIIETNANOYY TaP M)aYyX DK €BOX
2N OYATIOT MMOOY MMOYNWP®) MNOYOEIK ﬁoch“.149 OY(IIIE ME NOYXPEICTIANOC EYNT] ()THN
crite!™ €qWBA) MMOY ETETE MNTAY. EWMXE M MMNZ TN KOINMNI MNNENEPHY TTIOCM MAANON

128 METP 1eeooy... THPN TB. Om. P.

12 oysoTe TB. oygite P.

130 €JKTO MMOY €BOX MricaMa Mnexc TB. P: eqriHT 2aBaX MIIcMa MNIMECNOY MIIEXC.

131 Nun@a MnMycTHPon TB. P: nazioc eNeMYCTHPION.

132 guaxi1 NgeN NoG NeH@e T. B: gquaxi ngenncHme. P: quaxi ngncaq).

133 rap TB. Om. P.

134 SNATNMCIC NATIOCTONOG MNOEYArTeAloN P. aNnarnwcic mneyarrexion TB.

5 fnexc P, om. TB. P moreover employs a different construction, though having the same meaning.

B¢ nere NUAICOANE A€ AN €TMNTaYOeNTHC TB. P: neTeNgnOol NNTMNTXMMPE.

"7 {inexc TP. B: ¥inexc ic.

138 mnpTpeyxi eBox NgnTq TP. B: mnprpeqxuTq.

3 et TICTEYE A€ EPOY YNAPQOPTT €TEKKAHCIA TB. P: meT micTeye A€ 2® €pOY M MEHT THPY YNAPWOPTT
NPT €TEKKAHCIA.

0P concludes here.

141'So T. Cf. B: TIPOME TAP NPEYPLOTE NAAYTIEl EYWANTYAANEl MITIATEYBDK.

142 \e B, om. T.

143 NTepTE NTeqMaY are in a secondary hand in T, which has been corrected with the erasure of two words.
The inclusion of these words is, however, supported by B.

14480 B. T is damaged here. enete uiiTq eneten may be read, followed after a gap by x1. This led Revillout to
translate “mieux vaudrait pour lui n’avoir pas la vie...” A line has been erased and illegible corrections made.
5 fneTuocTe conj. T: neTMmocTe, B: mnMocTe.

16 mape ... finapeTte. So TB. T is corrected through erasure, and finapeTe is found in a secondary hand in the
middle of an erased line, but the line nonetheless makes sense and is supported by B.

17 RenTq naxiBeke supplied from B. T is lacunose.

18 xe B, om. T.

149 noywT T, om. B.

150'B concludes here.



NETNATAKO. APIMAIPMME ENQUTMMMO TAP THPN. MN AaaY nane! oM TIPAME €BOX 2N TKOAXCIC
NOE NTATATH. APIMAIPMME 2EMC EKWOOTT. NI'NWCK aN. OYHP TI€ TIEKALE 21X M TIKAL. NEKXO0
MMOY €BOA 2N OYTIETWOYEIT. OYNOY200Y COTT NaZPM MCOPOC aYD MaYPAME €EXM MEHY
NOY200Y NOYWT. MAOHT A€ NTOY YaYXE€ MEYALE €EBOX 2N 0Y200Y MNIMCMC M)AYDXN MEYCEN
A2AY 2N TMEYGIX. OYN OYP(ME NCABE NATCO €X.00C X € MCOX.. NAOHT A€ NTOY ayTaYe
C(D(J;152 NIM. CENAKPINE MIIPAME 2a NAAX.E NPAY. NCE NAPTIBWA) AP NNKE MEEYE MITEYRHT.

OYOE€1 MITPMME ETMBA) MMOY EPOY OY2aY. dAYTaAC [ ] NaK @ITN NEKMPAZIC ETPEKNOYTE.
TEKAMEAIA MAY2AC CENATNTMNE EMAAIMMN. Kal TAP NTAYPTEIZE €TBE TEYAMENIA. OYAMENHC
NITPOME 42€ €20YN EMTAKO. METE NYYIPOOY®) TaAP AN 2a MEYOyXal Mayaaq > NiM
TMIETNATANOYTY. METYIPOOY®) 22 MEYOYXal POYWH NPOEIC 21PN NPO MITHI MIINOYTE aY D
NNEYPATCOOYN ENETOYNAOWOY. METONATCOOYN €MENATNMDCIC OYTBNH ME. NETT N THY €NM®)
NUN2PNOBE aN. METME MIIMAXE MITNOYTE €UME MIINOYTE. TIETEIPE A€ MMOY €40 NW)BHP
EMNOYTE.

TIETBHK €20YN €XM TICAOMa MIIEMXO0EIC 2N 0YTe€ €GWNT ﬁnNOYTe.IS * neTnaX1 A€
€BOANPHT( €qTa2€ €JTAKO MIIEYMNG MaYaay. OYOYOEI) METWOOI NOYMM 21 CID KaTa Ml
MME. TIEOYOEIU) A€ MIIMYCTHPION. (DM)E €224 2N OYNOG NRaPER. TETX1 MIICMMa MN TTECNOY
MIEXC 2N OYTBBO a4X1 NOYNOG ﬁ'roch155 aYD OYNGOM MMOY €TOYNEC PEMOOYT. CMOTHN
Ae™? €TOYNEC PEUMOOYT €20Y0 EMEIOE NOYAIPETIKOC. NZAIPETIKOC TAP NCEMICTEYE AN
ETINOYTE OYTE NEYIMETOYAAB dAAa €MEYOYMA) MMIM MMOY. OYMDA) A€ NIM N2EN €BON aN NE M

TI€ TIN& €TOY22B €YX1 E€MECHT EAMNTE.

OYTTHPE TIE TIPH 2N TIETXOCE. OYAAAY TI€ NA2PM MEOO0Y MITNOYTE. [ ]15 7 a1 Té 06 MIeooy
MIIPH Na2PM TIE00Y MIINOYTE. EM)XE MNW)GOM MITPMIME ENAY €MMT20 MITPH €4W)OOTI 2N TEINOG
MMNTEYTENHC Tal TE€ 6€ MNI)GOM NAAAY ENAY EMMETEO0C MITNOYTE MNPMME TAP NaY €40
NQMNZ. NTAYKMD Fap MEXay MreqMa NAIE @M TPH. TIEYMa NQMTE A€ NOYEIN 2N OYME.
€WX.E MNM)XOM NAAAY ENAY €TOYCIa MITPH €TBE MM NQMTIE MIINOYTE e'ralo.)(l)q158 Kalrep
€J6MXB €MATE NZPM T1I€00Y MIINOYTE. MapPa €NTHP [ ] €oya Na@Xxo00c. [ ] Ta OYKOY! NE
aYW €4 ] MN TeRe. nal rap agt Mney gMMe MN Kaprioc [ Jpaay. oyae TekTICIC Na[ Jay
AN AXNTQ AMMNOYTE TAP KAOICTA MMOY €TEZ0YCIA MITIER00Y. EWXE MCMNT TaAP TAEIHY NTEIRE
€le [ ] NTaqcoONTq OYOTB €POY NOYHP. EWXE EPE NPEONOC THPOY O NOE NOYATIOT MMOOY
€BOAZN O2AACCA NAZPM MEO0Y MIINOYTE 20[ ]Y A€ X0CE YD qTAEIHY NAZPM CIONT NIM
NTaN. TINOYTE TaP OYAMHTPHTOC M€ aYM €qMOY2 MITHPY. €[ ] 21X N NEXEPOYBIN €qMWXN
MOTHP] O N2OTE. OYEMOYMIA THP( ME. NIM FaP MENTAYYEL MIIEZAOG MIINOYTE €ME2. €TBE
TIERAOG TP NATWAXE EPOY (YAPE NETOYAAB COTIC MMOY NOYEWMNAY €POY. ETWANIIEIOE MMOOY
NOYKOY1 NYTCABOOY €YKOY1 MMEPOC [ ]160 €TBE Mal X ®OMMOC TCTHY ntoTe ®! fraranm
AYD METE NYNAETIIOYMEL NCA ETMMAY €Y2HIT 21 TIEYCMMA MN MEYCNOY. TIal P €YMOYTE EPOY

'>! nane conj. Rossi. T is damaged.

152 T is unclear. Rossi reads cw), indicating the w as conjectural; cf. Revillout gws.

133 Only aaq can be read in T. The word is completed following Rossi.

5% See on this the comment on the translation.

155 nToyca. Cf Revillout’s reading: Noywm. Rossi notes Revillout’s reading in a footnote.

156 Revillout supplies Te here.

'>7 An entire line and a half line following have been erased and rewritten here in an illegible hand. See the
translation for a possible reconstruction.

158 eT1wWY: so Rossi, indicating the second w as unclear. Cf. Revillout who reads eTea rivoy.
159 Such is Rossi’s reading. Cf. that of Revillout: oytexTicic

1% Four lines follow in which individual letters only are legible.

1! wrayre is written in a secondary hand. These lines are much erased and corrected.



X.€ MMYCTHPION equAa.B.m EPMANOY2 A€ TOAMA €X1 €BOX 2M Tl NJOYaaB AN Na@IIE
NENOXOC MICMMa MN MECNOY MITX0EIC. Mal A€ MEATIACMOC €TPE MPMME X1 €BON NPHTY aYD
€TPEYMEPE MMOY.

@OPT Me[ | NTN oyamq aN €TPeq@M[ME] MMON €TMTPENAAY 2MY NKEOYA. YD METNOK[ ]
NTNaay MIOETAITOYM[N]. Mal € MNOMOC aYM MEMPOGHTHC. OYPDME €4X1 MIIET2ITOYMDY
NGONC MNT( KOINMNI& MMAY MN MICAOTHP. OYa €4MBA) MMOY ENETATOYWY EYKHKALHY
CENAOBMOY €POY MDY EYKHKAHY &M MBHMa MIMEXC. METBHK €20YN €XM MEOYCIACTHPION
€U2N OYX.M2M MMNTNOEIK CENATAAY ETOOTY NTCATE NATXENA. OYPWME Fap MIIpop[NoOCc].

[ ]163 [eapPee] NETNBaA ETCINGMW)T ETWOYEIT. PAPER ENETNAAC ETKATAAANIA. 22PER
ENETNMAAXE ENIGINCOTM ETWOYEIT. 2APER ETENTATIPO ENIGINMPK €TMER NYAOY 21 2OTE.
MaP€E TOYa TOYa MMMTHN KaTMNa M €JeHT €20YN EMETRITOYMY. MAPE TI0Y2 MOYa CIIOYAJAZE
€22PER €EPOY ENIENTOAH. TAPEYGNOE NBHK €20YN EMHI MNOYTE EMAHA. ENQ)ANBIDK 2P €20YN
€TTHI MTINOYTE ENOTN 2M MaYaN MITAIABOANOC ENNAWGMGOM Nad) N2E NWMIT EPON NNENTONH
MIINOYTE. Na@) N2€ KNAMAHN 2M MMH1 MINOYTE. H NINHCTEYE MIMEKZHT COYTMN aN OYTE
NEKG1X. OYaaB aN. TIAYAN AP OTN NINAWMGMGOM &N €TAAE NENTOAH €TE Nal 1€ NAHMOCION
NTEKKAHCIA. KX M MMOC X€ TPNHCTEIx. EKPRMB EMXINXN. MICMOMa MER MITOPNIA. TIPHT MEP
NCOMY. T€ YYXH [ ]164 TIAAC MER NKATaAAAIA. NGLX. MER NCOY. NOYEPHTE NMIDT €TKAKIA.
TTAMPO X1JOGC M MXINGONC. MMaAXE CIDTM ENEZBHYE €TO NIYAOY. KME NNPEYXHP. KITHT
€PATOY NNPEUKAOYNOY. KBHK ()& NPEYMOYTE. KCAAN®) NNEDAPMAKOC. KO NW)BHP
eﬁpeqxloYa.wS KTH? MN Npeqte€e. TOOTK CMONT MN NPEUTMPIIL. MX01 THPQ OTN 2a MaYaN
NTKaKIA. aYD MEXAK X€ TPNHCTEIA. TMAHA. MH €TBE NITIEO00Y THPOY NTa MEMPOPHTHC D)
€BOX X€ TTHI MIE€ WAHA NTMTHN aTETNaAY NCITHAAION NCOOTE. TEXAY ON X€ €TETNW)ANIIPA)
NETNGLX. €2Pal €POl TNAKTE NABAA €EBON MM(DTN. NETNGLX TaP ME2 CNOY. YCHP ON X€
NETNNHCTEIA MN NETNOYMCY TaYYXH MOCTE MMOOY. TEXaY ON NG1 IEPHMIAC TTEMPOPHTHC X€
MH OYBHB N@OITE T€ TAKAHPONOMIA TTal. [ ]166 TaP NaN 21TN MENPOPHTHC X€ a1X00Y NOY

[ ]167 N TMHTE NNETMIOAIC. AIPAKY NNETNCANSOY NTMHTE NNETIAATEIA. YD MIETNKTE
THYTN €POI TEXE MXO0EIC. AIPMT NNETNWHPEKOY! MN NETNZPMIPE 2N OYMOY €40Q). aYD
MIIETNKTE THYTN €POl MEXE MHXOIC. ALX00Y NOYWMGE €XM TMKAPTIOC THPY MIETN Ka2. aY®
2INAI MIETNKTE THYTN €POl MEXE TXO0IC. AITAKE THYTN KATA 0€ NTAITAKE COAOMA MN
TOMOPPa. aYM 2INal ON MIETNKTE THYTN €POl MEXE MHXOEIC. Nal G€ THPOY MH NCE 21X.(DN aN
@2 TI00Y NOOY €BOX MMATE X€ NTN AICOANE 2N NOE MITAOHT €TOY [ ]168 WAYX.00C 21TN NE
N2PXal0IC €TBE O0ITE X € OYOHPION TI€ €4CO0Y EWAYTIWMNE NIIEYPHYCIKON €DYCIC CNTE. WYayp
OYKAIPOC €O NZOOYT NYP OYKAIPOC €O NC2IME. ANON 2MN (D NECNHY ENWANITIMMONE
NTENGYCIC NOE NOOITE. 2ENCOIT MEN ENMDT €2OYN ETEKKAHCIA ENTIMPA) NNENG1X, €BOX
ENMAHA H ENNHCTEYE. 2ENCOTT A€ ON ENAZIOY NNPEYKAOYNOY MN MAPMAKOC MN NPEUITA2PE
X€ MMIE NaN NNaAWMTE. Nad) A€ N2€ (D MAMEPATE MITNOYTE NAGMAW)T AN €PON NUN OPT'H NIM
€2Pal EXMN. Nad) N2E qNAGMMWT €XN NENNHCTEIA MN NENMAHA. MH €TBE 1€ [ ]169 NpPe. aN
€600Y NTa MNOYTE ) €BOX EPON 21TN 1EPEHMAIC MEMPOPHTHC X € MH €2Pal EXN Nal
NTNAGHIMINE &N MEXE MXO0EIC. H €XN 0Y2EONOC NTEIMINE TaYYXH NAEIPE AN NOYKBa. a0) G€

12 There is significant corruption in these lines; the reconstruction of Rossi is followed here.

' Three and a half lines follow which have been largely erased and are illegible. A few words may be made out,
(nHcTel, and in the following line kake) but nothing from which coherent sense may emerge.

1% Five lines following are largely erased and illegible.

165 eNpegxioya. T: enpegxioye.

1% The next three lines are largely effaced.

187 Here is an erasure, apparently of a single word.

1% One line is erased, and the following two are legible only in part.

169 A few letters are illegible here.



T1€ TIEKBA €TEPE TINOYTE NaNT( €2Pal EXMN N2OYO €TEN METANOEL NO€E [ ]170 METANOIA A€ 2N

OYME (YACX PO ENOBE NIM. TTMAEIN NTMETANOIA TI€ MPIME. TIPIME A€ TI€ YAYYET NNOBE EBOA.

TCBW MNEKWHPE X.€ NNEYPW)BHP €YPMME NPEYPNOBE AYD YNATIPOKOMTE KaTa MEKOYWA).
MAPEYMINE NCA TECBM NTOOTOY NNCaA2 NTEKKAHCIA. MAPEYNAY EMEYCBOOYE NPHT(. TEM TEK
TATIPO EMMAXE MIINOYTE YD NIMOOME MN 2ENCABE. MIIPTEN POK €WPK AYW MIPCA0Y
MITKAOIKOMN MITNOYTE. IME NCa MECMOY aYM MAPE MECMOY YMTE N PWK. MIIPCEW) AadY
NP(ME EMNTHP] YWD €Q)MME KOYWA) &N €TPE PAOME COWK NTOK 2MMK MIIPCMO®).

1€00Y NOY2ANO aYMD KaMa Nag €TPEY2MOOC.

WIMNE 2HTY NOYON NIM aYM MNPMME NaTNOYSC Nak.

MIIPOYER 21CE ENAAY NPMME. aYMD MIPAITEl NOYPMMAM TMCON CNAY.
OYNTAK O€IK MOM{ EX.MK MN MET2ITOYDK.

GMIMINE NNETWMNE. aYD NTBMK NFTGMIIMINE NNETOTN €20YN. KaN NTK OYPMMA0 X€K
TEKATIAKONI2 €EBON NNEKOYEPHTE.

TNTONT €aBP22aM TMal €TE€ NaWE NEYRYTIAPXONTA. YD €MMA NTEYMNTMAIMMMO aqMIIA)a
NOY(M MN MINOYTE. 2260H MEN NMWB NIM XIME OYMNTMANSTHY NaK TAPOYW)NRTHY 2aPOK.

TIAPXMN NTTIONC NOYY NE NKa NIM €T2N TTIONIC. €TBE Tlal N)WE aN EPOY €POONE NAdY.
EWMIIE A€ OYPMMAO TI€ OYa M€ €POY EPTICTOC YW NYCPYE ENEKKAHCIA. TINOYTE ME NNETNa
NNPHKE EYKHKAZHY NOE MMETNAKMT NOYTMIIMC MIIEYPAN. OYPHMMAO €N NNPHKE T1al
OYPMMAO M€ €BOX 21TM TINOYTE. YAPE MEHKE PAE EYMANMDAXE NMMaY 21TM TIPMMO.
€YRENMZE EMTON €BOX MMOY. )YE NROYO EMPMMAO E€TPEYPAWE ¢ MTPEYTWMNT EMRHKE.
AYW NQOYNOY X € 24PWBHP €YPWME NTE TINOYTE. MAPXWN NCABE TMY TE€ TMNTPMMAO
MITKOCMOC. TIPHKE MY NCABE TMY TE TMNTPMMAO MITKEAIMN €TE€ TMNTEPO NMITHYE TE.

0Y20TE ME MNOYTE 2M TEYE00Y. TIE00Y A€ MIMNOYTE MOY? MITTHPY. NIM METNAMRMIT ENEYBAX.
€PE MAOHT MEEYE XE€ MN METN2 €IME EPOY. NMOOYN 2N X€ O NON? NO€ NOYTPATETHC.

APIROTE 2HTY MITNOYTE M MPWME NTM)MAE NaY N TEKIIPORAIPECIC. OYMNG €BOX MITEKNOYC.
W) €20YN €POY 2N OYMNTNa NNQHKE.

T MOEKOEIK NNETRAKAEIT. aYM NIWDPI €ETEKKAHCIA. YD CENMC TG1X, MIIZHKE MMHIIE. aYM
TNAY KaTa TEKGOM. OYTIPOCPOPa MAPECA)DITE NAK @M TTHI MIINOYTE. YD TaAMAPXH
NNFENHMA APIQ)OPTT EPOOY NI TadY MIMOYHHB. 1 2a TEKYYXH NZOCON KONZ. EPM)AN PIOME Tap
MOY MEPE NMEYm)aX.€ NaAMOYN €BOX.

NETE MNTaY AaaY NCa MMB NNEYSLX. OYNGOM MMOY €TMNTNa [ ]171 aPpike epoy [ ]172 eWXe
OYN& APIKE E€MZHKE X € MIIqWMTIE NNAHT. €1€ OY TIETNAWMIIE MITPMMA0 €JKa NOYB €XN NOYB
WANTOYPWMHBE AYD NJ MOY? NPENTHHBE NPOITE (DANTOYPROOAE. €TBE Mal O NAMEPATE 2C

' This is the end of a page and the beginning of the following. The extent of the lacuna is uncertain, though it
may be only a single line, including the first two letters of meTanow.

7! Approximately half a line is illegible, a few letters only being discernible.

172 eqan may be read, followed by approximately one third of an illegible line.



EANEIME X € €PE MOYMDA) MITNOYTE M TINa MAPNMEPE mea ! NMeXay Wa4ymoyYwoy MMoYy
€XN TEKPICIC. NAEIATOY Tap MEXA( NNNAHT X€ NTOOY NETOYNaNa NAaY. MXO0EIC IC XA MMOC
X€ WMNE NYANRTHY X € OYM)ANSTHY M€ METNEIWT. MIPKPINE X€ NNEYKPINE MMIDTN.
MIIPTGAEI0 X € NNEYTGAEIE THYTN. KD €BON TAPOYKM NHTN €BOA. T TAPOYT NHTN. OYW)!
ENANOYY €TEC TG EYNEZNOYP EYIMENE EBON CENATAAY EKOYN THYTHN. M M1 TAP €ETETNA)!
MMOC €YNaM! NHTN MMOY. Tal TIE00Y Nay MN MNOYTE () €MER NEMER 2aMHN.

173 _ _ -
€TBE Ml O NAMEPATE 2(DC EANEIME X € €PE MOYW®) MITNOYTE 21 MNa Mapnmepe na. So T. Cf. however

Revillout’s reading, which begins eTBe a1 wna MepaTe, and omits Mapnmepe rua at the end. For the sense he
derives from this, see the notes to the translation.



The Sentences of the holy synod'”*

God the Father is good (dya8dc). Christ is Lord, and the Holy Spirit is good (éya8dg). God
has no beginning (P: apyn), nor is there any end to his divinity, for (ydp) he is himself the
beginning (dpy1) and the end of all that is. There is no creation (ktiona) in the trinity (tpid.c)
but (dAAd) the Lord himself created all that is. There is no other Lord but he over all his
works. He gave freewill (avte€odoiov) to those who are in the world so that they their free-
choice (npoaipeoic) might be manifest.!” Free-choice (mpoaipeoic) (8€) brings some to be
seated by Christ, and exalts them over (opd) the angels (dyyehog). Others it leads to hell.
The demons (Saipmv) are not evil by their nature (pvoig), but by their free-choice
(mpoaipeoic); as to the angels (dyyeloc) of God, their free-choice (mpoaipesig) principally
exalts them, in goodness (dyaBdv), to be entirely well-pleasing (dp€okev) to God, for their
own advancement and for their glorification. For the nature (pUo1g) of God has no need
(xpeia) of anything that he created,'”® rather everything has need (xpeia) of God. Nor has he
created anything that might remain in a state of salvation,'”” for everything is saved through
the force (¢vépyewn) of his desire to save it.'”® God has created nothing except (giufjtt) by
means of his Son, and it is his Spirit which gives growth (ab&avewv) to all creatures. God
loves those who are obedient to him. Those who are obedient to him are upright in their free-
choice. A man’s free choice is in his deeds. Thus some men are called angels (&yygAog) and
some called demons (Saipmv).

Somebody who is obedient to God pays attention to the commandments (£vtoAn). Such a
person hurries daily'” to the church. Anyone who does not hurry to the church is neglecting
his own salvation; anyone who takes recourse at the feet of God is seeking assistance
(Boriferar).'*° Hurry to church (¢kkAnoia) and afterwards to your work (téxvm)'™! so that God
may bless the work of your hands. Anyone who hurries to work, rather than to the house of
God, shall have this considered infidelity. Take hold of what you hear in the house of God
before you work or go anywhere, and you will not sin. '*> What has the church (¢ékkAnoio) to
do with anyone who lends at interest? Somebody who simply sleeps at home is better than
that. The church (¢kkAncia) is called the place where sins are remitted. And everyone should
weep on account of their sins.'®® The time on earth is brief.'®* Therefore it is fitting that we
should grieve over our sins.

174 S0 TB, in T preceded by “discourse of Athanasius”, which may, however, related to the preceding life of
Athanasius. Cf. P: “These are the canons of the church which Hippolytus, the sainted archbishop of Rome,
ordered. These are the sentences of the holy synod.”

173 S that. .. manifest” is omitted in P.

178 He created T. BP: “That exists.”

7730 following Rossi’s reading translation; cf. Revillout, who translates “Nothing is created which subsists for
its own sake.” Rossi suggests that the point is that everything is saved by God, and by no other means.

178 “Nor has he created... to save it.” Om. P.

179 “Daily” is not in T or B.

'8 Or, if the reading of B and P is followed, “is assembling to find assistance.”

181 Cf. Revillout: “Hate-toi vers I’Eglise aprés ton travail.” This is perhaps the more obvious meaning of the
Coptic, but does not fit the context.

'82 These two sentences are absent in P.

18 Cf., in this entire passage, the distinct order of P which, as already noted, omits the two sentences following
on from “bless the work of your hands” and continues: “For the church is called the place for the remission of
sins. What has the church to do with anyone who gives mind to usury? Somebody who simply sleeps at home is
better than that, better indeed, Therefore it is fitting that we should grieve over our sins. And everyone should
weep in the church.”

'8 This sentence is not in P.



The work of the church is simply prayer and intercession. Anyone who speaks in church,
especially during reading, is abusing God. What good is it to go to the house of God, only to
abuse him there? Yet God is incapable of being abused, his nature is glorious, beyond
anything that exists.'®> For anyone who dares (toAudv) transgress the will of God is
escalating his own punishment (tywmpia).

Anyone who looks on a woman in church is escalating anger (kdAao1c) against himself. A
woman who dresses up for church is making a fool of her husband and her father. A woman
like this will lose her soul. A woman who dresses herself in gold and goes to church just to
make a show is like a worshipper of idols. Gold is valued no more than eye-shadow by the
wise. Any woman who wears jewellery on her head is making a display of her stupidity, and
whatever woman wears her hair loosened, that it to say in ringlets, is sending out an invitation
to the senseless. A woman comes to be loved by God and by men on account of her prudence
and the care she takes of her house. A vain beauty is accompanied by hatred. Adorn yourself
for your husband by the works of your hands and the moderation of your speech. For the
saints called their husbands “My lord.” Do not love adornment, women, but remember all
those beauties who are in the tomb. Likewise beauty departs from anyone lying on a sickbed.
Adorn your souls with the love of God, and give your heart to the word of God, listening well.
A wise man will not stay with a foolish wife;'® any woman who is not obedient to her father
and husband is foolish."*” My son, stay away from women who love adornment (k6opoc), for
curls and jewels are indications of adultery. A woman who hates sin may be known by the
purity (kaBapdg) of her face; a woman who puts on eye-shadow demonstrates her vanity all
the more.'® The body has no need of anything such; to wear such as this is vanity. Where
does eye-shadow come from? An attractive appearance (€ik®v) is obtained from the smoke of
lamps.'®® Anyone who adorns himself contrary to (napd) nature (¢voig) is insulting the
creator (dnutovpydg); cover your face in church and in the streets'*® and give no scandal to
any soul. There are those who go about in an evil manner (oyfjua) thinking that they are
drawing attention to themselves; such people are utterly senseless.

A man who shaves his beard desires to be like a child, in ignorance. Those who are without
knowledge are without knowledge of themselves. Your clothes should serve (npdc) your
bodily (c®pa) necessities (ypeia), and you should not adorn (koopeiv) yourself with hair, for
(yGp) this is for women. ! If you love adornment like a senseless woman, in what way are
you any different from her? A man is set over his wife like a governor (fyepov) of a city
(méAc). A man who loves his sons will instruct his sons well (kaA@c). He will give his
daughters instruction in the law (véuoc). Be as a governor (1yendv) to your children and you
shall have no shame on their account.

If your daughter desires (¢miBuueiv) a state of virginity (mop6€vog) you obtain a mighty
grace192 for on her account you are remembered by the Lord. For (ydp) the Lord is holy and
loves his holy ones.'”

'8 This sentence is not in P.

'8 P reads “man.” Presumably an error.

'87 P omits mention of a father.

'8 Or, if the reading of P is followed, “increases her vanity.”

'8 Check Zoega catalogues, 576.

1% P adds “o woman” here.

91« for this is for women.” TB. P: “....this is adornment (kdounoic) for women.”

192 «“Mighty” supplied from B, not in T. P reads: “You have been made worthy of grace on high.” Possibly the
original was “exalted grace.”



A wise virgin is like Mary.'** Who can speak of the blessedness of the mother of the Lord,

whom God loved on account of her deeds?'®” On this account his beloved son dwelt in her.'*
The unbegotten Father is called the Father of Jesus Christ, and this he is in truth.'”’ Mary,
likewise, is called the Mother of Christ,198 and in truth she gave birth to the one who formed
(mAdooew) her. He was not diminished by being borne by Mary,'” nor for her part’® did she
suffer any loss of her virginity. She gave birth to our Saviour, but for his part he guarded her
like a precious treasure.”’' Mary never saw the face of a strange man, on which account she
was disturbed on hearing the voice of the angel Gabriel. She ate not for the nourishment of the
body (c®pa) but she?®* ate on account of the necessity (avdykn) of her nature (pVvoig), so that
she would not die before her time.”® She had no knowledge of her own nakedness. She did
not put her hands outside, nor ever did she wave (ndAAewv) them. For who at all is worthy of
looking upon the face of the one who bore God?*® She remained (dvoympeiv) in the house
alone, served (Sikoveiv) by angels and by her own mother.”* If her mother”® came in to her
she was unable to say anything to her concerning what had happened, because she had sworn
to herself to inform nobody of this world regarding the matter. She would settle herself with
her face turned at all times to the east because she was praying without ceasing.207 When her
brothers desired (¢mBupeiv) to speak with her she forbore (avéyeiv) conversation with them.
For angels would approach her frequently; they would look upon her character (yopoxtnp)
and her conduct (roAteia) and admire.””® She would sleep only out of the necessity (xpfioic)
for sleeping and so give no rest to her body. Nor did she ever look upon the nakedness of her
own body;”® if she put on a garment she would close her eyes. Because of the greatness of
her purity (ayveio) the way of women was not within her. She was ignorant of much
regarding life*'° because she distanced herself from the company (6urio))*!! of women. The
Lord looked out over all his creation and saw nothing resembling her.*'? Therefore he chose
her to be his mother. So if anyone desires to be called a virgin*"> she should be like Mary.*"
On this account she is called sister of the mother of the Lord. *'

193 S0 TB; P: For the Lord loves all his holy ones.

19 S0 T. BP: Let a wise virgin be like Mary. P further adds here “the mother of the Lord.”

195 TB: P: “... on account of her deeds of goodness.”

1% S0 TB. Cf. P: He sent his son to be within her.

7 “In truth” is not found in T.

198 p. “Mother of Jesus Christ the Lord.”

199 p adds “the virgin.”

200 «“Eor her part” is not in T.

0 S0 TB; cf. P: She gave birth to our Lord, but in truth. He guarded her like an excellent treasure.

20280 T; B, “Mary ate.”

293 The text of P is utterly distinct from “Mary never saw” to “die before her time.” It reads: “She was nourished
(tpopn) by the angel (dyyehog) Gabriel, for she ate not for the nourishment of the body.” Possibly the text read
was corrupt and the scribe attempted to make sense of it by ascribing feeding activity to Gabriel.

%4 So P. T has nothing here, B reads: for who is at all worthy to have the advantage (dmoAavetv) of looking on
the face of Mary the Mother of God (8eoték0G).

25 So P. TB omit mention of angels.

206 “Her mother” P; TB lack a specific subject.

2780 T. B reads: She would settle herself away from the west, her face and her heart turned to the east because
she would pray without ceasing. Cf. P: For she prayed without ceasing at all times, both day and night.

2% So TP; cf. B: “Angels would come frequently. They would look upon her, admiring her character and
conduct.”

29 8o T. B: Nor did she ever look upon her nakedness. P omits this entire sentence.

21950 TB. P: “wordly things”,

' S0 P. TB “confession” (homologia, probably a copyist’s error.

*12 50 B. T: “resembling Mary. Cf. however P, tending to support B: “He found nobody who was like her.”

213 B: «__.act as a virgin.” However note P, supporting T: “... if anyone desires that she should be called a virgin.”



A virgin who does not fast (vnotevewv) daily until the evening lacks the ability to be a virgin
(mapBevog). For (ydp) a virgin (nowp@évog)216 should deserve (katd) her name. It is better to
take a husband®!” than to fornicate (mopvevew). If she does not wish to marry she should not
satiate herself with bread or sleep, so that her lamp (Aopumndc) should not be extinguished.
Virgins (mapBévoc) should not adorn (koopeiv) themselves, nor wash their faces. Their first
concern (omovdn) is to rise at dawn and to take up a book and read. And if they labour with
their hands, this is from the second to the ninth hour of the day. The first two hours are set
aside for reading, as is the time from the ninth hour on.*'® For their entire adornment is by
means of the word (Adyog). For a virgin who neglects reading (dvdyvmoig) will not know?*"
what her bridegroom (vuugiog) desires. What is the good of a fire close to straw? And what is
the good of a monache close to a woman who lives with her husband? The passions (7td60c)
of a monache**® whose clothes are coloured are similarly unstable. Propriety in dress is in the
colour of wool. Whoever dyes her clothes in idleness**' has a soul which is blackened like a
sack.”*? A wise virgin does not speak to men at all; the senseless sports with the young.223 Just
as senseless men give the honourable name of God to idols (¢i8wAov), so they give the name
of virgin to senseless women likewise. For the name of virginity is a name of divinity.”** A
virgin monache®® does not look upon gold or’%¢ pearls (napyopitng); what she possesses is
better than both of these.”*’ Like somebody who chooses gold from among material things
(A1), so is someone who chooses virginity from among the virtues (dpetn.) Virginity of the
body without training (¢miotiun) of the soul is foolishness. What good is a virgin who stores
up gold? Or what the use of one who stores up clothing in boxes whilst boasting of herself “I
am a Virgin.”228 The place set aside for a virgin (tapB€vog) is the treasure of her soul (woyn);
she who clothes the naked stores up treasure for herself.”** The value of virginity is
submission (botay1)) and renunciation (dotayn) and abstinence. A woman who seeks after
food is unworthy of Christ, and it does not satisfy her entirely. The seal (cppayic) of virtue is
fasting (vnorteia); whoever has an abundance of food has an abundance of weakness. Conduct
yourself as a virgin of the Lord, and do not look upon yourself as a married woman, so that

214« she should be like Mary” TB: cf. P: ... she should guard her virginity in all things.”

13 50 P. T: “she is the mother of the Lord”, taking the subject to be Mary, B likewise, but also apparently
preserving something of P’s reading: “She is the sister of the Lord and his mother.”

216 «A virgin”, TP. “Virginity” B.

7P adds “and to take a wife.” As suggested in the apparatus this may be a scribal gloss in the light of the
statement that this is better than fornication.

218 This sentence is absent in B, but present both in P and T.

219 Cf. P: Will also not know.

*0 S0 TB, P reading “virgin.”

22! “In idleness” is only found in P.

%22 Such is the reading of P. TB are less clear; this is one possible reading, though it is also possible to read them
as “has a soul which remains like a sack” (presumably empty.)

3 Young: TB; P reads “senseless”.

*** This sentence is not found in P.

23 S0 TB. P has a further, illegible, word here, possibly “wise.”

%26 So TB. P has a further “nor”, followed by a further illegible word, possibly “silver.”

22750 TB. P: “... any of these.”

28 S0 TB. Cf. P: ““...whilst boasting of her profession, saying of herself ‘I am a virgin.””

9 S0 TB. Cf. P: “The storehouse of virginity is in the life of the soul, in that she clothes the naked.” Neither text
is convincing, but it is hard to determine what the original readings of the underlying texts might have been. A
convincing reading might result from combining the two: “The storehouse of virginity is in the life of the soul;
she who clothes the naked stores up treasure for herself.” 8ncavpog may have stood in the first clause, translated
as “storehouse” by the translator of P, and garbled in transmission in T and P.



you are not judged (kpivewv) sacrilegious. A monache who promenades at midday is no
monache; and if she walks on her own she is coming close to fornication (opveia).

A man (3¢) who fornicates (mopvevelv), whilst having a wife, is worthless, and an infanticide.
Any farmer will avoid (avéyeiv) sowing his seed onto stone (métpa), ™ for he knows that it
will not grow on it. Nor (008€) likewise does a wise man give of his seed (omépua) to
prostitutes (wopvn); it will produce nothing, and if indeed it does produce something it will
produce a curse. The foolish man guards against giving his clothing to prostitutes, yet is
accustomed to give them his precious seed, one precious above any seed, the seed of a
man.”'. But the foolish man holds it in disregard. It is fitting to nourish your children well
(kaA®g) and it is fitting to be sparing with your seed.”* Be sparing with yourself alone, man,
and do not be sparing with your children.”>> Man, withdraw your gaze from women and girls
and do not look upon your wife alone, so that they do not judge you ill (xokdc). 2 Why
would a man, married to a woman, look upon another?*> For if a man who is unmarried since
twice over in looking upon a woman, this is especially so (udActa) of one who is married.”*
He is demonstrating, through so looking, that he is a fornicator.”’ For it is written: “A
fornicator will not inherit (kAnpovopeiv) the Kingdom of God.”*® It is right that you should
love your wife and be content with her.”* For she is like all other women. He who stays with
his wife**° alone shall enjoy peaceableness with her,*! and not the one with a roving eye.>*
With the measure with which you measure it will be measured out for you.**> He who lives
with his wife in accordance with (xatd) the purpose of marriage (yduocg) will see wise
children, and whoever remains chaste at the time sunage(;) will be honoured by his children.
Whoever honours the Lord in truth, so will his sons honour him in truth.** There is no better

2050 T, although a half line has been rubbed out. B and P, whilst distinct, are close. “Any farmer will avoid
sowing his wheat onto stone” (B) and “Anyone will avoid sowing his seed onto stone.” (P).

31 S0 BP, except that “prostitutes” is given in the singular in these versions (whereas T has a plural, as here). T
is distinct, though heavily marked by corrections, which Revillout suspects, and so gives the text of B in his
edition, which is nonetheless based on T. T, however, is transcribed intact by Rossi. If T is followed the passage
would read: “A wise man guards against giving his clothing to prostitutes, so would he give them his seed,
precious above all seeds?” Revillout, in a footnote to his translation of T suggests that what lay behind this
passage originally was a statement like “A wise man is careful not to give of his seed to prostitutes, but gives his
precious seed solely for procreation.” This is feasible, in view of the earlier discussion of farmers not sowing on
stone, but there is no textual basis. As it is, it is hard to judge between the texts as given.

2 50 TB. P, whilst almost identical in meaning, differs slightly in reading “It is fitting for you to nourish your
children well and to be sparing with your seed.”

3 S0 T. Om. P. B: Be sparing with yourself alone, man, and do not (sic) be sparing with polluting yourself.
3480 P. Om. TB. I suspect some confusion; a man is to look only on his wife.

3580 T, and B (though reading “another woman” instead of simply “another.” Cf. P: It is improper that anyone
who is married to a wife should marry another.” TB seems to make the better sense.

36 S0 TBP with minor variations.

2780 TB; om. P.

28 50 P, cf. TB: “A fornicator, it is said, shall not inherit the Kingdom of Heaven.”

9 S0 P, Cf. TB: “Be content with your wife.”

20 50 BP. T reads “a wife.”

2180 T. B is of the same meaning, whilst slightly different in expression, whereas P reads “he shall enjoy peace
contentedly (kaA®g) with his children.” Whereas TB would seem to make more sense, the reading of P may be
preferred on the basis that the reading of TB may be seen as a corruption of that of P.

2 80 TB. Cf. P: “and not the one who looks upon his wife.”

23 Matt 7:2. The different mss cite this saying in different ways. P is particularly distinct: “for the measure
which a man measures, so it will be measured out for him, himself.”

4 S0 TB. Cf P: ...whoever remains chaste at the time sunage will be honoured by his children in truth, just as
he himself honours the Lord in truth. The text of P may result from a misreading of a version or Greek Vorlage
of TB, with the resultant omission of material.



relief in life for the heart of a man than the possession of wise sons, free of illness and
strong.”** He will grant this to whomsoever is a servant of the Lord in truth. Accustom your
son to the church (¢ékkAncia), and not to take pleasure in drinking-places.246 Teach him to
learn in silence, and in the time of your old age he will comfort you with the words of God.
There are men who obtain®*’ old age in the truth, for** the lifespan of liars** is brief. It is a
wonder if somebody’s life (Biog) were nine-hundred years of age because they are found not
to sin at all.*° Those people who commit no sin receive length of days.”! Those who love the
truth are not ignorant of God. For (ydp) deception is ignorant of itself.>* No Christian

(xproTiavoc) should be deceptive, for ignorance is a deception.253

For it is not fitting for a man who is deceptive to participate in the Body (c®po) of Christ.**
For God is truth and those who love God do not deceive.

What a wonder is the daring (toAunpdg) of those who approach the body (o®ua) of Christ>°
whilst filled with envy and hatred. God is a lover of humanity, and anyone who hates
humanity is without shame in his heart for God, nor (008¢) is there any fear in his heart.>’
Those who hate one another hate God and reject (dmotdoom) him as they say “Do not love
us.” Woe (ovai)>® to those who hate the image (eik®v) of God. Anyone who does evil to a
human being is doing it to themself. There is no pleasure (1dov1) in the passion (7td60oc) of
hatred, and it is strange that it should have power over us all.*’ Whoever loves his neighbour
loves God. And whoever loves God will be loved of God. And whoever God loves is a child
of God. The man who turns away from the body of Christ is an abomination before God,**
making the excuse that he is not worthy. Whoever does not make himself worthy261 of the

580 T. P: “strong and free of illness.”

246 “He will grant this to whomsoever is a servant of the Lord in truth. Accustom your son to the church, and not
to affection for a drinking-place.” So TB. Cf. P: “To whomsoever is a servant of the Lord in truth will he grant
that you might accustom your son to the church and not to a place of drinking wine.” This latter construction is,
however, rather awkward.

7 50 TB (though B has a copyist’s error.) P: “He pledges to men...”

% For: so TP. B: “yet.”

9 “Ljars” T. B: “The falsehood”. P: “Blasphemers.”

2050 B. T is slightly defective, but what is readable supports B. Cf P: For (gar) it is a wonder when somebody’s
life (bios) is three-hundred years because they are are found not to commit sin at all. In particular the difference
in the number of years is notable. There is no basis to decide which is the more likely, though the term of nine-
hundred puts one in mind of the patriarchal narratives, and the assertions of Augustine that the greater ages of
the patriarchs was a result of the relative lack of sin in the world.

»! S0 TB. P is utterly distinct.: “Any person who sins in these times enjoys no length of life.” It is possible that
both clauses stood originally, and that each branch of the manuscript tradition has omitted one of them.

»2 80 B. Cf. T: “God is not ignorant of those who are ignorant of him. For ignorance is a deception.” In neither
clause is it easy to see what the right reading should be and, as noted below, there is no guidance from P which
omits the passage altogether. B has been preferred because the second clause of T, albeit with a different
expression, repeats the content of the final clause of the passage, present in both.

3P omits the whole passage from “Those who love the truth” to “ignorance is a deception.”

%S0 TP. Cf. B: “A deceptive man should not approach the Body of Christ, and it is not fitting that he should be
a deceiver.”

3 “For God is truth... do not deceive” om. P.

2% «Of Christ” TP. “Of the Lord” B.

»7S0 P. “In his heart for God... in his heart” om. TB.

% S0 TB. P “For woe is...”

29 «Anyone who does evil... over us all.” TB. Om. P.

260 S0 TB. Cf. P: The man who flees from the body and blood of Christ is a tribulation(?) before God.

61 p, whilst having the same meaning, employs the Greek axios, whereas TB employ Coptic terminology.



mystery (Lvotriplov) shall be greatly punished.262 What is the use of attending the gathering

(ouvdym) and not listening to the scriptures (ypan). For (ydp) whoever does not listen to the
reading (avdyvwoic) of the apostle (dndotorog) and the Gospel (sﬁayyéktov)263 is making a
mockery of the mystery of Christ.** Whoever does not observe (0icfdvesfot) the power
(at’)eavria)265 of the body (c@®ua) and the blood of Christ*® shall not receive in his heart,*®’
but (8¢) whoever believes (miotevelv) in it shall hurry to the church (éKKkncsiou)268 29 For the
devout man is grieved (Aumeiv) if there is prayer or singing (ydAAewv) before he arrives at
h.>"® However the careless (apeAtic) one is usually last and receives no blessing. Anyone
who hurries to church receives a double blessing; anyone who is late except of (xwpic)
necessity (avdykn) is too late to be blessed. It is right to receive the body and the blood of
Christ as a little child thirsts for his mother’s milk. For (ydp) whoever does not receive it in
his heart has no life in him. However (8¢) whoever receives it whilst polluted by hatred or by
the impurity (dkaBapcia) of fornication (mopveia) does evil in receiving.271 There is no sin as
bad in the sight of God as hatred; for from this murder comes about. Whoever goes on the
path of sin, contrary to (mapd) nature (pUo1G), is a brother of anyone who hates. Love (dydnn)
washes every sin away, but hate, on the other hand, undoes virtue (arete). Love (dydnn) is
fitting (mpemeiv) for those who are Christians (ypiotiavog), for (Ydp) whoever receives Christ
should also receive his will.

Love (aydmnn) does not have acquaintance, for love acknowledges all people. The goal of love
is to do good to all people; anyone who does good to one who hates him will be like God.
Anyone with no love (&ydnn) in his heart will receive no reward. Anyone who does good to
his enemies shall receive a crown which will not fade. When somebody does good to his
enemy, how shall he not do good to all? Yet (8¢€) good is not done simply through extensive
almsgiving (chrema); for (vdp) good may be done entirely through a cup of cold water or a
single272 loaf. It is shameful that somebody who has two garments273 should be neglectful of
somebody who has none. If we have communion (kotvwvia) with one another in life, how
much more so (méow pdArov) in death. Be loving to people, for we are all pilgrims. There is
nothing which will save a person from chastisement (kdLacig) like love (dydnn). Be loving
to people while (hews) you live; you are not here for long. How long is life on the earth? Do
not spend in vanity. For the wise (co@dg) there is a better day, and he rejoices in the utility of
every day. However (8€) the foolish lets his life run away each day, and when destruction
comes he has nothing in his hand. The man who is wise avoids saying any word of abuse,
whereas (8¢) the foolish utters all kinds of calumny.274 A man is to be judged (xpiveiv) by the
words of his mouth; the thoughts of his heart will likewise not be forgotten.

262 B omits “greatly.”

%63 S0 P. TB: “Reading of the Gospel.”

264 “Mystery of Christ” P. TB: “Mystery”.

265 Rather than using these Greek words, P employs Coptic words. Rossi, 88, rather oddly translates the word as
“sacrificio.”

2% «“Of Christ” TP. B: “Of Jesus Christ.”

267 So TP. B: Shall not receive it.

268 S0 TB. Cf. P: “but whoever believes, on the other hand, with all his heart, shall hurry to be early in the
church.”

2% P breaks off here.

0 8o T. Cf. B: “For the devout man is grieved if there is singing before he arrives.”

' “does evil in receiving” renders B. See the apparatus for T.

72 “Single” T, om. B.

*3 B concludes here.

%7 Here following Rossi’s reading of T. Were Revillout to be followed, the phrase would be rendered:
“...whereas (8€) the foolish utters all kinds of things.”



Woe to the man who forgets himself. You have given yourself divinization on the basis of
your deeds (npﬁcétg);275 your very carelessness (duéiewa) has caused you to assume the
likeness of a demon (daipwv), for indeed (xoi ydp) it is their carelessness (quéiein) which
has made them thus. A careless (dpeAnc) man is destroyed in oblivion. Who will bring to life
anyone who is careless regarding his own salvation? Anyone who is concerned for his
salvation spends the night within the doorway of the house of God and is not ignorant of what
is to be read. Anyone who is ignorant of the reading (dvdyvmoig) is a beast. Whoever applies
his heart to the reading does not sin. Anyone who loves the word of God loves God. Anyone
who troubles himself with this is a friend of God.

Anyone who comes to the Body (o®ua) of the Lord in a state of drunkenness angers God;>’°
anyone who receives it whilst drunk loses his own life. There is a time for eating and drinking
in accordance with (katd) proper moderation; there is a time for the mystery (uLvotriprov), and
it is fitting to undertake this with great carefulness. Anyone who receives the body and blood
of Christ in purity recives a great essence (ovoia),””’ and a great power to raise the dead. It is
easier to raise the dead than to persuade (meifeiv) a heretic (aipetikds.) For (ydp) heretics
(aipeTikdc) have no belief in God, nor (obte) in the saints, but (dAAd) in their own desires.
Any desire, however (&¢€), which does not come from the Holy Spirit leads to hell.

The sun in the heights is a wonderful thing, but it is nothing compared to the glory of God.
[Like a spark before a furnace]*”® so is the sun before the glory of God. Just as no man is able
to look directly at the sun, slight (evteAn(g) as is its size, so nobody is able to look upon the
greatness (L€yebog) of God, for (ydp) nobody looks upon his face and lives. For (ydp) he has
established, it says, his place in the sun, yet (8¢) his place is light in truth. If nobody is able to
look upon the essence (ovcia) of the son, because of the dwelling place of God which is
within it, even though (koimep) it is insignificant before the face of the glory of God...*”” For
(vdp) it gives its heat so that fruit (kopmog) may ripen,280 nor (ovd€) would creation (kTic1g)
survive®™' without it, for (yap) God has established (kofioTiévon) it to have authority
(¢€ovoia) over the day. If that which is created is so to be honoured, how much does the one
who created it surpass it. Since all the nations (£8vog) are as a cup of water from the sea
(8dracca) compared to the glory of God, how much more is he to be exalted and honoured,
compared to all he created on our account. For (ydp) God is immeasurable (duétpntoc) and
he fills the universe. (Seated) upon the cherubim he leaves the universe in fear. He is our
whole desire (€miBupia). For (ydp) who ever bears the sweetness of God? On account of the
sweetness the saints pray to him, though they do not see him. He gives only partial (uépog)
instruction to those who are persuaded (neifeiv) only a little. [ 1°*? On this account it is said:
“Who would resist love (d'ydnn) and would anyone not desire the good things concealed in

27 There is a slight lacuna in the text at this point, but there is sufficient to form sense.

%76 Such is the literal translation. The expression is slightly awkward, however and, especially in the light of the
following clause, we might follow Revillout and Rossi who translate “Anyone who comes to the Body of the
Lord as though to a drinking-bout... .” There is insufficient basis to emend the text, but it is possible that the
confusion entered in the process of translation, were the introductory conjunction iva rendered as .

" Qusia is certainly the right reading, though Revillout, unaccountably, reads ouom (food).

278 A line and a half-line following have been erased and illegibly rewritten. The bracketed material is purely
conjectural, based on a suggestion of Revillout, followed apparently by Rossi.

*” Three largely illegible lines follow. Some words can be read but nothing which makes coherent sense.
80T is damaged here, and the verb is conjectural, based on sense.

1T is damaged here, and the verb, once again, is conjectural.

282 Approximately four lines here are illegible.



his body (o@pa) and his blood?” So they call it the “sacred mystery (uvotripiov).””* Anyone
who dares (toAudv) to receive it without being purified is guilty (évoyog) of the body (cdua)
and the blood of the Lord. This is the sanctification (dryiaonog) which a man may receive in
his heart and love.

Firsﬂy,284 whatever you would not want to befall you, do not do to anybody else. And be
loving to your neighbour. This is the law (vouog) and the prophets (mpo@ntng). A man who
does injustice to his neighbour has no communion (kowwvia) with the saviour (cwtp.)
Anyone who neglects his neighbour in nakedness will be neglected in nakedness at the
tribunal (Bfjua) of Christ. Anyone who approaches the altar (Buciactriprov) defiled with
adultery will be delivered to unquenchable fire. For (ydp) the man who is a fornicator
(mopvog). .. 285

Keep your eyes from looking upon vanities. Keep your tongues from cursing (katoAoAia).
Keep your ears from hearing vanities. Keep your mouth from shameful and fearful oaths.
Each of you should lay up mercy to his neighbour, each of you should strive (covddleiv) to
keep the commandments (€vtoAn), to find the way to come to the house of God for prayer.
For (ydp) if you enter the house of God wearing the colours of the devil (didBorog), how are
you to keep the commandments (¢vtoAr) of God? How can you pray in the house of God?
You fast, but your heart is not upright, nor are your hands clean. Wearing these colours you
will never be able to bear the commandments (¢vtoAn) which are the public (treasury)
(dnudoiov) of the church (ékkAncia). “I fast (vnotein)” you say. You labour in vain. Your
body (odpa) is full of lust (mopveia), your heart full of impurity, your soul (yvyn)... 28 The
tongue full of cursing (katalaAia), the hands full of blood, the feet pursuing evil (kakia), the
mouth exulting in violence, the ears listening out for anything disgusting. You are a friend of
clowns, you direct your feet to fortune-tellers, you go to those who make incantations, you
feed those who make philtres (pappakdc), you keep company with blasphemers, you mix
with gluttons, your hand is one with robbers. The ship is filled with a cargo of all kinds of evil
(kaxia), and you say “I fast (vnoteia), I pray.” Is it not on account of all these evils that the
prophet (mpopritnc) cries out: ““You have made the house of prayer a cave (cmiigiov) of
thieves”? He also says: “If you stretch out your hands towards me I shall turn my eyes away,
for your hands are full of blood.” It is also written: “My soul (yvyn) hates your fasting and
abstinence.” Jeremiah the prophet (tpo@1itng) also said: “Is a hyena’s nest my inheritance
(xAnpovopio)?”?¥” For (yap) (he says) to us through the prophets (npogpntng) “I have sent in
the midst of your city (t6\ic), I have burnt your household goods**® in the midst of your
square (mAoteia), and you have not turned yourselves to me, says the Lord. I have struck your
children and your youth with a violent death, and you have not turned yourselves to me, says
the Lord. I have sent disease on all the fruit (kapmdg) in your land, and still you have not
turned yourself to me, says the Lord. I have destroyed you as (katd) I destroyed Sodom and
Gomorrah, and still you have not turned to me, says the Lord.”**® Are all these things not very
much upon us today, yet (8¢) you take no notice (aic6dveotar), like somebody who is

283 There is significant corruption in this line. Rossi’s reconstruction is followed.

% There is some corruption here, and at least one word is untranslated.

*% Three and a half lines follow which have been largely erased and are illegible. A few words may be made out,
(fasting”, and in the following line “darkness”) but nothing from which coherent sense may emerge.

26 Five illegible lines follow.

*%7 The following three lines are largely effaced.

288 The translation follows the suggestion of Rossi that the word here sanhou is a corrupt form of sanhoun.
Lammeyer rather desperately translates as “monastic rule”, whereas Revillout leaves the word untranslated.

*% Cf. Amos 4:11.



foolish...> They would say in times of old ((’xpxoﬁog)291 of the hyena that it was an impure

animal (Bnpiov), in that it would change its nature (puoikdv) into another nature (pVoic). At
one time (kopdg) it would be male, at another time (kapdg) female. We too, brothers, are
changeable in our nature (@Vo1c) like the hyena. At times (uév) we go running to the church
(ékkAnoia), we extend our hands in our prayer and our fasting (vnoteia). At times, then (8€)
we have recourse to fortune-tellers, to those who make philtres (popuokoc) and to sorcerers
saying “Be our protection.” Beloved, how is God not angered with us, how nor pour out his
wrath (6pyn) upon us? How can he look upon our fasting and our prayer? Is it not on account
of such wicked deeds that God cries out to us through the prophet (npopritng) Jeremiah: “It is
on this account that I do not visit you, says the Lord. Why does my soul (yvyn) not take
revenge on a people (£0vog) like this? What indeed is the vengeance that God will take upon
us unless we repent (uetavoeiv)... Repentance (uetdvowa 8€) conquers every sin in truth. The
sign of repentance (Letdvolo) is tears; tears (0€) wipe away sins.

Instruct your son not to keep company with sinners and he will advance (npokdémntecetr) in
accordance with your will. He should seek after the instruction of the teachers in the church
(éxxAnoia), he should examine their teaching in his heart. Let your mouth be familiar with
the word of God and journey with the wise. Do not familiarize your mouth with oaths, and do
not curse anyone who is in the image (kaBikwv) of God. Seek out blessing, and let a blessing
be in your mouth. Do not be abusive to anyone at all, and if you do not wish anyone to insult
you, do not yourself insult.

Honour an elder and give him your seat to sit on.

Be humble to all and nobody will do you harm.

Do not make anyone weary, and do not ask (aiteiv) from a rich man twice.
If you have bread, share it with your neighbour.

Visit the sick, and go also to visit those who are imprisoned. Even if (xév) you are rich
perform your sacred duty (&ywoakovia) on your feet.

Be like Abraham; he was likewise wealthy in worldly goods (Omdpyovta), and on account of
his hospitality was found worthy to dine with God. Above all else be merciful always so that
somebody may pity you.

The head (Gpywv) of the town (ndA15), his are all things in the town (w6Mc). On this account
it is not fitting that he should begrudge (pBoveiv) anyone. It is all the more fitting that anyone
who is rich should act faithfully (io16¢), and spend time in the church (ékkAncia). God
loves anyone who pities the poor one who is naked as though he built a sanctuary (témog) in
his name; a rich man who pities the poor is enriched by God. The poor man rejoices when a
rich man addresses him; he hopes (éAnilelv) for some consolation from him. It is fitting for a
rich man to rejoice the more when he meets the poor man and he should be glad that he has
had companionship with a man of God. The wise ruler (Gpyv), his is the wealth of the world

% Several lines are missing.
! It is also possible, given the corruption, that there was a subject, such as “people”, and that the adjective
“ancient” stood in apposition to this missing subject.



(xdopog); the poor man, however, his is the wealth of the other age (aiwv) which is the
kingdom of the heavens.

A fearful thing is God with his glory. The glory of God fills the universe. Who is there who
can escape his eye? The foolish thinks that there is nobody who sees him. He does not know
that in life it is a dinner-table (Tpamétng).

Man, fear God. Serve him with your will (npoaipecig). Reveal your mind (vodg) to him. Call
upon him in pity for the poor.

Give your bread to anyone who is hungry. And hurry to the church (¢kxAnocia). And stretch
out your hand to the poor daily. And give to him in accordance (xatd) your ability. Make an
offering (mpoo@opd) in the house of God, and hurry to bring the firstfruits (dnapyn) of your
produce (yévvnua) to the priest. Give for your soul (yvyn) while (6cov) you live, for (ydp)
when a man dies his word does not remain. If those who do not have anything except the
thing which is of their hands have charity...** blame him ... since he blames the poor
man, because he is not compassionate. What indeed will it be for a rich man who piles gold
upon gold until it rusts, and fills coffers with clothes until they are moth-eaten? On this
account, my beloved, as (®g) we know what the will of God is with regard to mercy, let us
love mercy.”* It is said that*® compassion is more highly exalted than judgement (kpioic).
For, he says,**® “Blessed are the compassionate, compassion will be shown to them.” The
Lord Jesus said: “Be merciful, because your Father is merciful. Do not judge (kpivetv) so that
you be not judged (kpivelv). Do not condemn, that you be not condemned. Forgive, and you
will be forgiven. Give, and it will be given to you. A measure, goodly, plentiful, pressed
down, overflowing, will be poured into your lap. For (ydp) with the measure with which you
measure, will it be measured for yourselves.

So to him be glory, and to God, to the ages of the ages. Amen.

92 A half line is missing here.

293 A further half line is missing.

294 «On this account. .. love mercy.” Cf., however, Revillout’s rendering, based on a rather odd reading of T (on
which see the notes to the text): “Ne savons nous pas a ce sujet que le volonté de Dieu est la misericorde?”

% Or “He says” (followed by direct speech).

% Or “It is said” (followed by indirect speech).



